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VÁCZY P É T E R 

Merseburgi Thietmar 
A magyar királykoronázásról 

Thietmar a német birodalom egyik keleti őrhelyén, Merseburgban volt püspök 
(szül. 976, püspök 1009, megh. 1018), abban az időben, amikor nyugati mintára egy új, 
középkori rend kezdett kialakulni Magyarországon. Figyelmét ugyan elsősorban a lengyel 
—cseh események kötötték le, mégis neki köszönhetjük, hogy krónikájának IV. kötetében 
kortársi beszámolót találunk a magyar egyház és a magyar királyság megalapításáról.1 

E világraszóló eseményt szokásához híven igen röviden jegyezte fel abba a perga-
ment-kódexbe, mely a sors különös kegyéből korunkra jutott. Noha sorai kiterjedt klasz-
szikus műveltségről tanúskodnak, latinsága nyers, darabos maradt s olykor nehezen is 
érthető. Műve megírásához alig használt idegen forrást, jóformán csak arról emlékezik 
meg, amit saját maga tapasztalt, vagy amit éppen másoktól hallott. Erős személyiségének 
jele, hogy a máshonnan kölcsönzött szövegrészeket nem szolgai módon másolta le, hanem 
szándéka szerint átalakította. Sajnos akkor is ugyanígy járt el, midőn személyes értesülé-
seit foglalta írásba. 

Nem volt az események szenvtelen krónikása, a körülötte zajló életet úgy adta 
vissza, ahogyan maga látta: hol szelíd gúnnyal, hol mérgelődve, vagy éppen alig leplezett 
dühkitöréssel. Mindez szerfölött megnehezíti szövegének helyes megértését. Vajon a kutató 
történész mit kezdjen olyan mondatokkal, melyeket a szerző szándékosan fogalmazott 
meg kétértelműén. Az effajta mesterkedéssel ugyan nem állított szükségszerűen valótlant, 
annyit azonban elért: szövegét így is, amúgy is lehet érteni. 

Éppen ez az eset forog fenn krónikájának azon a helyén, ahol hűt ad az első magyar 
királykoronázásról. Nem hiába támadt annyi vita e szöveghely magyarázata körül ! 
Mielőtt azonban tovább mennénk, lássuk magát a kérdéses latin szöveget, annak két né-
met nyelvű fordításával együtt. 

Jnperatoris autem predicti — III. Ottó császárról van szó — gratia et hortatu gener 
Heinrici, ducis Bawariorum. Waic in regno suimet episcopales cathedras faciens, coronam 
et benediccionem accepit. Robert Holtzmann, a Chronicon tudós kiadója, a következőkép-
pen adja vissza a latin szöveg értelmét: „Auf Antrieb und durch die Gnade Kaiser Ottos 
III. errichtete Waic, der Schwager des Herzogs Heinrich von Bayern, in seinem Reiche 
Ungarn bischöfliche Sitze und erhielt dafür Krönung und Salbung." Vagyis Holtzmann 
szerint a császár kegye és buzdítása kellett ahhoz, hogy a még pogány nevén szereplő 
István országában püspökségeket alapítson. Ennek mintegy jutalmaként kapta meg a 
koronát és az egyházi kenetet. Hogy magát a koronát végtére is ki küldte neki, az nem 
derül ki Holtzmann fordításából. Mathilde Uhlirz úgy találta, Thietmar erre is választ 
adott. A gratia ugyanis a koronára, a hortatu viszont az egyházi benedictióra vonatkozik, 
őszerinte a helyes fordítás ez volna: „Waic, der Schwager des bayrischen Herzogs, der in 
seinem Reiche Bistümer errichtete, empfing durch die Gunst des Kaisers (Otto III.) die 
Krone und auf dessen Betreiben hin den Segen." A magyar fejedelem tehát már buzgón 
szervezte egyházát, amikor Ottó kedvezéséből koronát nyert és ugyancsak az ő ösztönzé-
sére egyházi áldásban részesült.2 

1 Chronicon Lib. IV, с. 69 ed. R. Holtzmann, Berlin 1936 ( = MG SS rer. Germ. 
Nova Series Tom. IX) 198. A továbbiakban ezt a kiadást idézzük. W. Trillmich újabb 
kiadása német fordítással megjelent R. Buchner (szerk.): Ausgewählte Quellen zur deut-
schen Gesch. d. MAs. Bd. 9. 1968. Újabban A. Schneider foglalkozott a szerzővel az 
„Archiv f. Kulturgesch. 44, 1962" lapjain: „Thietmar v. Merseburg über kirchliche, poli-
tische u. ständische Fragen seiner Zeit ."De a magyar viszonyokra nem tér ki. 

2 R. Holtzmann : Die Chronik des Tietmar von Merseburg (Die Geschiehtschreiber 
der deutschen Vorzeit, hg. v. K. Brandi, Bd. 39, Lipcse 1939. 134., Jahrbücher des Deut-
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A szöveg kétértelműsége nyilvánvalóan szándékolt s ilyen esetben a latin filoló-
giai tudás sem segít biztos fordításhoz. Épp ezért a kérdést más oldalról kell megköze-
lítenünk. 

Egy helyütt Thietmar saját előadásmódját kanyargós ösvényhez hasonlítja 
(IV, 55). Műve valóban nem halad pontosan az évek szerint az annáleszek módjára, 
hanem mint igazi krónikában, régebbi események keverednek újabbakkal némi össze-
visszaságban. Hogy témánknál maradjunk, a magyar koronázásról szóló fejezet (IV, 59) 
előtt arról olvasunk, hogy III. Ottó holttestét 1002-ben Itáliából Kölnbe szállították 
(IV, 53), az ezt követő 55—58. fejezetekben a lengyel I. Meskó és Boleszló fejedelmek ked-
véért a szerző mégis visszatekint a 10. század második felére. A következő IV. 59. fejezet 
elején van szó Vajk, azaz István magyar király koronázásáról, majd minden átmenet 
nélkül folytatódik a fejezet egy csoda elbeszélésével, mely III. Ottó idején Rómában 
törtónt. A IV, 60. fejezet Matildának, a császár nővérének rangon aluli házasságát tárgyal-
ja, majd érdemes közóletű férfiak nekrológjai következnek, valamennyi 993 és 999 közt 
hunyt el. 

Különös figyelmet érdemel, hogy Thietmart a magyar koronázás eseménye egy 
csodára emlékeztette. Szinte mentegetőzve kezd ennek elbeszélésébe: Nec sileo quoddam 
miraculum temporibus prejati cesaris Rome caelitus exortum. „Nem hallgathatom el azt az 
égi csodát, mely a császár uralma alatt Rómában következett be." Amidőn ugyanis Heri-
mann sváb herceg katonái a szerzetesek minden könyörgése ellenére se voltak hajlandók 
eltávozni a San Paolo fuori le Mura rendház rétjeiről, oly égzengés támadt egyszerre, 
hogy a katonák közül négyen — de éppen a legjobbak — azonmód szörnyet haltak, mire 
a többiek elmenekültek. III. Ottó egyik oklevelének (DO III. 405. sz.) keltezéséből viszont 
megállapíthatjuk, hogy a császár Ravennából jövet 1001. június 4-én táborozott seregével 
a mondott kolostor körzetében. Jóllehet a Szent Város fellázadt ellene, nem gondolt meg-
ostromlására, jobbnak látta, ha előbb Beneventumot leckézteti meg. Ezért nem tartóz-
kodhatott sokáig Róma falai előtt. Mindez rögzíti a csoda időpontját 1001. június első 
napjaira.3 

Másrészt megállapítottuk, hogy Thietmart a magyar királykoronázás emlékeztette 
a Rómában észlelt csodára. A két esemény híre nyilván együtt érkezett hozzá Itáliából 
ós ezért együtt raktározódott emlékezetébe. A két hír szoros összetartozását igen jól 
szemlélteti helyük a kérdéses IV, 59. fejezetben. Mert míg e fejezet előtt és után 10. századi 
eseményekről van szó, addig a kérdéses fejezet 11. századi eseményeket tárgyal, a koroná-
zást és a római csodát. Ugyanis annyit már eddig is tisztázott a kutatás, részint oklevelek, 
részint elbeszélő kútfők alapján, hogy Szent Istvánt vagy az 1000. évben, vagy 1001-ben 
koronázták meg. 

A Thietmar szövegéből kihámozott adatunk nem hagy kétséget afelől, hogy Rómá-
ban a csodát Szent István koronázása idején élték át. A koronázás éve körül támadt vitá-
ban egyébként is jobb és több érv szólt a koronázás 1001. éve mellett. Új adatunk is ezt a 
nézetet erősíti. A hírt kétségtelenül olyan valaki vitte Merseburgba, aki Itáliából érkezett, 
és aki a császár kíséretéhez tartozott, sőt tanúja volt az égi csodának, azonkívül tudott a 
pápa és a császár találkozásán felmerült „magyar ügyről". 

Hol került erre sor ? Ilyen fontos ügy, mint amilyen akkoriban a magyar volt, szóba 
jött ugyan a pápa és a császár titkos megbeszélésén, de csak valamelyik zsinaton vagy tör-
vénynapon, többek jelenlétében dönthettek róla. Ilyen alkalom lehetett volna III. Ottó 
és a pápa hosszú tartózkodása Ravennában, ahol például április 4-én valóban sokan gyűl-
tek össze a törvénynapon. Ezen megjelent többek közt az a bizonyos Anastasius abbas 
monasterii sancte Marie Selavanensis provincie is, akiben sokan István megbízottját vélték 
felismerni. Csakhogy a magyarok hazáját sohasem hívták Sclavonia-nak. Ha pedig idegen 
volt, felvetődik a kérdés, István miért éppen egy idegen ország apátját szemelte ki erre a 
fontos és bizalmas ügyre, hiszen ő abban az időben már püspökségeket szervezett és 
nyilván saját környezetében is találhatott volna alkalmas szószólót. De különben is az ese-
mények ismeretében ez a törvénynap április elején túl későinek tűnik. Sokkal valószínűbb, 
hogy a tárgyalás színhelye a január Í3-ára Rómába összehívott zsinat volt. A császár 
kíséretében találjuk Heinrich bajor herceget, aki minden bizonnyal kellő eréllyel képviselte 
sógorának, István magyar nagyfejedelem érdekét. A „magyar ügy" természetesen egyaránt 
magába foglalta a koronázás és az egyházszervezós kérdéseit. Alig hihető, hogy a római 
zsinat csak egyházi vonatkozásban tanácskozott és csak egy később ülésező törvénynap, 

sehen Reiches unter Otto II. und Otto IIT: Zweiter Bd. Otto III. M. TJhlirz, Berlin 
1954. 576. W. Trillmich fordítása, némi változtatással, Holtzmann szövegéhez igazodik 
(i. h. 174.). 

3 M. Uhlirz: Otto III, i. m. 378 s köv. 
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például a ravennai, foglalt volna állást a koronázás dolgában. A kettőt nyilván egyszerre 
tárgyalták meg, mégpedig Rómában. Akkor viszont Istvánt pünkösdön koronázták meg, 
mely 1001-ben éppen június elsejére esett.4 

I. Ottó Augsburgnál világra szóló győzelmet aratott a magyarokon (955),,de nem 
vetette őket adófizető segédnópei közé. Semmi jele annak, hogy 955 után az Árpádok 
német hűbérfüggósbe jutottak volna. A birodalom megelégedett annak a nagy területnek 
visszaszerzésével, mely az Enns folyótól egészen a Bécsi Erdőig és a Grosser Tulln bal-
partjáig terjed. Mindezt azért hangsúlyozzuk, hogy kellőképpen érzékeltessük: a magyar 
Istvánt nem lehet egy sorba állítani azokkal a szláv vagy dán fejedelmekkel, akik a német 
királyoktól és császároktól hűbérfüggésbe kerültek. A kor felfogása az ilyen fejedelmektől, 
mivelhogy nem voltak többé szuverén uralkodók, megtagadta azt a jogot, hogy királyként 
felszentelhessék magukat és önálló, autokephal egyházat alapíthassanak. Ennek követ-
keztében területükön a római pápával együttműködve a császár alapított püspökségeket, 
ezek pedig a német birodalmi egyház szervezetébe tartoztak. Amikor tehát Thietmar azt 
írja Istvánról, hogy országában püspökségeket szervezett, az ehhez való jogát már hall-
gatólagosan elismerte. Thietmar szófukar bejegyzése István egyházi működéséről így 
válik igazán érthetővé: a püspök jól tudta, hogy mi az értelme és jelentősége a magyar 
fejedelem püspökségalapítási buzgalmának. 

István mint önálló fejedelem és mint hithű keresztény külön császári engedély és 
buzdítás nélkül is alapíthatott püspökségeket országában. A császár kegyének és ösztön-
zésének (gratia et hortatu) emlegetése azonban könnyen azt a látszatot kelti, mintha István 
csak azután kezdett volna hozzá egyházópítő munkájához, hogy a császár hozzájárulásával 
koronát és egyházi áldást kapott. Thietmar homályos fogalmazásával valóban ezt a lát-
szatot kívánta kelteni. Azzal azonban, hogy a magyar nagyfejedelmet még pogány nevén 
Vajknak szólítja, minden ügyeskedése ellenére felfedte a valódi tényt. István már a koro-
názás és a királyi cím felvétele előtt hozzálátott a magyar püspökségek megszervezéséhez. 
Éppen ebbeli buzgósága érdemesítette őt arra, hogy királlyá kenjék és megkoronázzák. 
Amit egyházi vonatkozásban tett, ahhoz a pápa jóváhagyása volt szükséges. Erre utal a 
Nagyobb István-legenda szava: „Atyja halálának ötödik évében . . . miután elhozták 
az apostoli áldás levelét . . . . Istvánt királynak kiáltották, majd felkenve . . . . megkoro-
názták." 

Hogy magyarázatunkkal jó úton járunk, azt leginkább ugyanennek a legendának 
harmadik fejezete tanúsítja. Itt van szó arról a csodáról, mely István uralmának a leg-
felsőbb, égi igazolást, legitimitást kívánta megadni, s amely ezáltal a pogány „Emese-
álom" igazolását hatástalanította. Géza nagyfejedelmet, István félpogány, koronázatlan 
atyját súlyos gondok gyötrik: hogyan fékezze meg az ellene lázongókat, miképp irtsa ki az 
istentelen szokásokat országában és mi módon tudná elősegíteni a szentegyház ügyét 
püspökségek alapításával. A számunkra fontos szövegrész így hangzik az eredetiben: 
episcopatibus secundum estimationem suam ad profectum sancte ecclesie statuendis. Vagyis, 
Szent László idején, a legenda írásba foglalásakor, még természetesnek találták, hogy a 
keresztény fejedelem, királyi cím és szentség nélkül is, alkalmas lehet püspökségek, önálló 
egyházszervezet alapítására.5 

Ahogyan már atyja Géza, úgy István se nélkülözhette a német birodalom segítségét 
apostolkodásában, azonban óvakodott attól, hogy a nagy szomszédnak kiszolgáltassa 
magát. Az a szoros kapcsolat, mely II. Szilveszter pápát III. Ottóhoz fűzte, könnyen meg-
akadályozhatta volna Istvánt tervei megvalósításában. Tehát Istvánnak a császár jóindu-
latú támogatására mindenképpen szüksége volt. Ezt a segítséget, miként azt az események 
mutatják, meg is kapta a császártól. Az inperatoris . . . gratia és hortatu minden bizonnyal 

4 A császár római táborozására ós a beneventumi hadjáratra 1. M. Uhlirz i. m. 
378 — 380. A koronázás időpontjára vonatkozó forrásokat összegyűjtötte és elemezte 
Hóman Bálint a Magyar Nyelv 23. óvf., 1927. 4 4 3 - 4 5 2 . Győrffy György „István király 
ós műve" c. könyve, Bp. 1977. 148 —149. szerint a koronázás a pécsi alapítólevél és a 
zágrábi-váradi rövid krónika alapján 1001. január l-re tehető. A forrásokban található 
számjegyek, sajnos, nem megbízhatóak. Például éppen az idézett zágrábi-váradi krónika 
római számjegyekben 33 évben adja meg a megkoronázott István király uralkodási évét, 
viszont halálát ennek megfelelően 1034. aug. 15-re teszi, a biztos 1038 év helyett (Szent-
pétery I. : SS rer. Hung. I. Budapest 1937. 207.). A római zsinatra 1. M. Uhlirz i. m. 349 — 
352. A Classe-beli S. Apollinaris kolostorban tartott ravennai törvénynapra 1. uo. 369 
s a köv., a koronázásról M. Uhlirz külön az „Exkurs XXIII" lapjain fejtette ki nézetét. 
Pünkösd a korona ünnepe Bizáncban: Konstantinos Porph., De caerim. I, 9. ed. A. Vogt : 
Le livre des cérémonies. I. Paris 1935. 54. 

5 Szentpétery I. : SS rer. Hung. II. 379, 384. 
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n e m h i á n y z o t t , T h i e t m a r ábrázo lásá t m é g i s t ú l s á g o s a n e g y o l d a l ú n a k t a r t j u k . M i n t b iro-
d a l m i p ü s p ö k és m i n t a császár r o k o n a s z á n t s z á n d é k k a l á l l í t o t t a a c sászár t az e s e m é n y e k 
k ö z é p p o n t j á b a , m e g s e m e m l í t e t t e a p á p a k ö z r e m ű k ö d é s é t . B á r jól t u d t a , h o g y I s t v á n 
p ü s p ö k s é g e k a l a p í t á s á v a l t u l a j d o n k é p p e n „k irá ly i j o g o t " g y a k o r o l t , ő t m é g i s o l y s z í n b e n 
t ü n t e t t e fe l , m i n t h a h ű b é r e s m ó d j á r a rászoru l t v o l n a I I I . O t t ó „ k e g y é r e " . 

V é g ü l f o g l a l k o z n u n k kell m é g a t h i e t m a r i b e j e g y z é s n e k a k o r o n á z á s r a v o n a t k o z ó 
m o n d a t r é s z é v e l : coronam et benediccionem accepit t i . a m a g y a r f e j e d e l e m . A k u t a t ó k 
g y a k r a n k e s e r e g n e k a z o n , h o g y T h i e t m a r n e m közl i a k o r o n a k ü l d ő n e v é t é s c í m é t . E z a 
h i á n y o s s z ö v e g e z é s a z o n b a n m á s u t t é s m á s o k k a l k a p c s o l a t b a n is e lő fordul a C h r o n i c o n 
lap ja in . E z e k n e k az a d a t o k n a k r é v é n p o n t o s a n m e g á l l a p í t h a t j u k a k i f o g á s o l t s z ö v e g e z é s 
v a l ó d i é r t e l m é t . A m i k o r pé ldáu l az V . k ö n y v 19. f e j e z e t é b e n (ed. H o l t z m a n n 243.) a z t 
o l v a s s u k K u n i g u n d á r ó l , I I . H e n r i k n é m e t k irá ly fe leségérő l , h o g y ő t Wi l l i g i s m a i n z i ér sek 
m e g k o r o n á z t a , T h i e t m a r í g y f o g a l m a z o t t : domna Cunegundis benedictionem et coronam et 
Sophia . . . abbatissa consecracionem a Willigiso archiepiscopo humiliter susceperunt. Vagy: 
I I . H e n r i k M a i n z b a n , m i u t á n k i r á l l y á v á l a s z t o t t á k , a Willigise accepta regali unccio-ne, 
cunctis presentibus Deum collaudantibus, coronatur. N é h á n y sorral e l ő b b T h i e t m a r m e g -
j e g y z i , h o g y I I . H e n r i k benediccionem accipiendi s i e t e t t Mainzba . A z e g y h á z i benedictio 
e g y é r t e l m ű t e h á t a f e l k e n é s t k i f e j ező unctio s zóva l (V, 11 ed. H o l t z m a n n 2 3 2 — 34. ) . 
I . H e n r i k az unctionem benediccionis f e l v é t e l é t e lhár í t ja m a g á t ó l (I , 8 e d . 12 — 14.), a m i t 
H e r m a n n v o n R e i c h e n a u így fe jez ki u g y a n c s a k I . H e n r i k r ő l s z ó l v a sine regali unctione 
(a . 919 M G S S V , 112.) . A k e t t ő t e h á t e g y e t j e l ent . A t h i e t m a r i f o g a l m a z á s s a l t e l j e s e n 
e g y e z ő az A n n a l e s A l t a h e n s e s m a i o r e s 1064. é v i a d a t a is: ad suscipiendam imperialem 
benedictionem et coronam (SS rer. G e r m . ed . Oefe le , 1891 66.) . T h i e t m a r az accepit ige hasz -
n á l a t á t n y i l v á n v a l ó a n a koronázás i ordóbó l v e t t e , aho l t ö b b s z ö r e lő fordul a z e g y e s jel-
v é n y e k á t a d á s i s z e r t a r t á s á b a n : Accipe coronam regni . . . accipe sceptrum . . . T a l á n e n n y i i s 
e l e g e n d ő a h h o z , h o g y m e g á l l a p í t s u k , a coronam et benediccionem accepit m o n d a t r é s z c s u p á n 
l e szögez i : V a j k o t m e g k o r o n á z t á k és f e l k e n t é k . M i k é n t i smere te s , a k o r o n á z á s a f e l k e n é s 
u t á n k ö v e t k e z e t t a s z e r t a r t á s b a n és n e m m e g f o r d í t v a . A z o r d ó s e m m i b e v é t e l e a n n a k a je le , 
h o g y T h i e t m a r n e m k í v á n t p o n t o s le írást a d n i I s t v á n koronázás i s z e r t a r t á s á n a k l e fo lyá -
sáró l . Csak a n n y i t a k a r t közö ln i : a m a g y a r f e j e d e l m e t k i r á l l y á k o r o n á z t á k . M o n d h a t t a 
v o l n a í g y is , m é g r ö v i d e b b e n : coronatur. 

B e l e kel l n y u g o d n u n k a b b a , h o g y T h i e t m a r e g y s z e r ű t é n y m e g á l l a p í t á s t t e t t é s 
s e m m i m á s t . V a l ó s z í n ű l e g m a g a s e m t u d o t t a n n a k a k o r o n á n a k eredetéről , a m e l y e t I s t v á n 
s z e r t a r t á s á n h a s z n á l t a k . H a a k o r o n a v a l ó b a n I I I . O t t ó t ó l s z á r m a z o t t v o l n a , T h i e t m a r 
e z t a k ö r ü l m é n y t s e m m i k é p p e n s e m h a l l g a t t a v o l n a el, h i s z e n m i n d e n t m e g t e t t , h o g y csá-
s z á r á t f e l m a g a s z t a l j a . T e t t e e z t igen g y a k r a n é p p e n a p á p a rovására . K r ó n i k á j á b a n 
m á s u t t is, p ü s p ö k i m i v o l t a e l lenére, f e l t ű n ő e n mel lőz i a S z e n t s z é k szerepét . 

A m a g y a r k o r o n á z á s t h i e t m a r i e lbeszé l é sén u g y a n c s a k k i ü t k ö z i k a p á p a s á g e l l e n e s 
m a g a t a r t á s . A p á p á t n e m eml í t i a m a g y a r k o r o n á z á s e l ő k é s z í t é s é b e n . A v a l ó t é n y t a 
m a g y a r h a g y o m á n y b ó l i smerjük m e g , m e l y e t a N a g y o b b I s t v á n L e g e n d a m é g h í v e n 
ő r z ö t t m e g . A m a g y a r o k m e g v á r t á k a p á p a l e v é l b e f o g l a l t á l d á s á t (benedictio) é s c s a k 
a z u t á n r e n d e z t é k m e g a koronázás i s zer tar tás t . A z á l d á s m a g á b a f o g l a l t a e g y ú t t a l a n n a k 
s z e n t s z é k i e l i s m e r é s é t is, h o g y I s t v á n m é l t ó a k irá ly i c í m r e és a korona v i se lésére , v a l a m i n t 
a z t , h o g y h i v a t o t t e g y h á z a szervezésére é s v e z e t é s é r e . A b e n e d i c t i ó v a l k a p c s o l a t b a n a 
l e g e n d a í r ó n e m szól a p á p a á l l í tó lagos k o r o n a k ü l d é s é r ő l . E z t а k ö r ü l m é n y t p e r d ö n t ő n e k 
t e k i n t j ü k a n n a k igazo lására , h o g y I s t v á n v a l ó b a n n e m k a p o t t k o r o n á t R ó m á b ó l . U g y a n i s 
а N a g y o b b I s t v á n L e g e n d á t é p p e n a b b a n az i d ő b e n f o g l a l t á k írásba, a m i k o r I . L á s z l ó 
k irá ly m é g h a t h a t ó s a n t á m o g a t t a V I I . G e r g e l y p á p á t I V . H e n r i k e l leni k ü z d e l m é b e n . 
A z í r á s m ű f e l a d a t a é p p e n az l e t t v o l n a , h o g y e lőkész í t se I . I s t v á n s z e n t t é a v a t á s á t ( 1 0 8 3 ) . 
E b b e n a k e d v e z ő p o l i t i k a i h e l y z e t b e n o k t a l a n és i l d o m t a l a n l e t t vo lna , h a a k i r á l y ö s z t ö n -
zésére író s zerző e m l í t é s r e s e m m é l t a t j a I I . Sz i l ve sz t er p á p a é r d e m é t , a k o r o n a k ü l d é s t , m á r 
a m e n n y i b e n e g y á l t a l á n v o l t i l y e n k o r o n a k ü l d é s . 

A m a g y a r h a g y o m á n y igazát n e m k i s e b b fél t a n ú s í t j a m i n t m a g a a p á p a — V I I . 
Gerge ly , aki S a l a m o n m a g y a r k i r á l y h o z i n t é z e t t 1074 o k t . 2 8 - á n ke l t l e v e l é b e n a z t f e j t e t t e 
ki , h o g y a m a g y a r k i r á l y s á g I . I s t v á n f e l a j á n l á s a r é v é n a római Szent szók t u l a j d o n á b a 
m e n t á t . E s z e r i n t az á l l í tó lagos traditio-nak. é r t e l m é b e n k ü l d t e el I I I . H e n r i k c sászár a 
M é n f ő n é l l e g y ő z ö t t A b a S á m u e l m a g y a r k i r á l y „ u r a l m i j e l v é n y e i t " . , r e g n i insignia, g y ő z e l -
m e t a n ú i t (pro gloria triumphi sui), S z e n t P é t e r s ír jának s z e n t é l y é b e , m i n t h o g y — f o l y t a t -
ja a p á p a — a k i r á l y s á g g a l e g y ü t t a j e l v é n y e k is S z e n t P é t e r t é s u t ó d j á t i l le t ik (qw 
principatum dignitatis eius attinere cognovit). H a a z o n b a n a j e l v é n y uta l az u r a l o m r a é s 
m e g f o r d í t v a , a k k o r m e n n y i r e e g y s z e r ű b b é s h a t á s o s a b b é r v l e h e t e t t v o l n a a h i v a t k o z á s 
I I . S z i l v e s z t e r p á p a á l l í t ó lagos k o r o n a k ü l d é s é r e . G y a n ú n k t e h á t m e g u l a p o z o t t , h o g y t i . 
R ó m á b a n a p á p a i u d v a r b a n V I I . G e r g e l y ide jén m é g s e m m i t s e m t u d t a k I I . Sz i l ve sz t er 
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p á p a k o r o n a k ü l d é s é r ó l . E h e l y e t t k é n y t e l e n v o l t a p á p a arra a g y ő z e l m i t r ó f e á r a h i v a t k o z n i , 
a m e l y e t I I I . H e n r i k c s á s z á r A b a S á m u e l t ő l z s á k m á n y o l t a m é n f ő i c s a t á b a n . E z az érv 
a z o n b a n s e m m i v é fosz l ik a b b a n a p i l l a n a t b a n , a m i k o r a t ö r t é n é s z a l evé l t a r t a l m á t össze-
v e t i a k o r a b e l i l e g j o b b forrásokkal , m e r t k i d e r ü l : 1) I I I . H e n r i k a d o m á n y a c s a t a t é r e n 
s z e r z e t t z s á k m á n y b ó l eredt , m á r p e d i g a k i r á l y n e m m e g y k o r o n á z á s i j e l v é n y e i v e l a c s a t á -
ba; 2) a d o m á n y a — k o r o n a n é l k ü l — m i n d ö s s z e A b a S á m u e l a r a n y o z o t t l á n d z s á j a v o l t , 
a m e l y e t 3) u g y a n c s a k kox'ona né lkül B o n i z o ( m e g h . 1091) m é g f e l a k a s z t v a l á t o t t a sír 
előtti falon (que . . . usque hodie ob signum victorie ante confessionem beati Petri apostoli 
apparet). B o n i z o a s o k a t v i t a t o t t k é r d é s b e n a l e g n a g y o b b f i g y e l m e t érdeml i . S z a v a i a n n a k 
e l lenére , h o g y V I I . G e r g e l y h í v e vo l t , s e m i a t t I V . H e n r i k f o g s á g á t is s z e n v e d t e , e l l en té t -
b e n á l l n a k a p á p a i l e v é l t a r t a l m á v a l . Ő m é g eredet i h e l y é n l á t t a f ü g g e n i I I I . H e n r i k ado-
m á n y á t a m a g y a r z s á k m á n y b ó l , a k o r o n á t a z o n b a n n e m e m l í t i . 6 

V I I . Gerge ly érve , h o g y t i . a m a g y a r k i r á l y s á g a z a l a p í t ó k irály a k a r a t á b ó l j u t o t t 
a p á p a h a t a l m a alá, n e m b i z o n y u l t h a t h a t ó s é r v n e k . A z e f f a j t a traditio, m i k é n t a z t p l . a 
l e n g y e l v a g y az a n g o l p é l d a m u t a t j a , e g y ü t t j á r t é v i t r i b u t u m , az ú n . „ P é t e r f i l l é r e k " f i ze -
t é s é n e k k ö t e l e z e t t s é g é v e l . N i n c s v i s z o n t n y o m a a n n a k , h o g y a m a g y a r k i r á l y v a l a h a i s 
f i z e t e t t v o l n a i l y e n a d ó t a S z e n t s z é k k a s s z á j á b a . S z e n t I s t v á n k i r á l y s á g á n a k jó i smerői , 
í g y Q u e r f u r t i B r ú n ó é s Merseburg i T h i e t m a r , n e m n e v e z t é k a m a g y a r k i r á l y t S z e n t P é t e r 
t r i b u t a r i u s á n a k , census f i z e t ő j é n e k , ezze l s z e m b e n a k o r t á r s l e n g y e l f e j e d e l e m , I . B o l e s z l ó 
m a g á r ó l e z t n y í l t a n h a n g o z t a t t a . ' 

S z e n t I s t v á n n e m a z A p o s t o l f e j e d e l e m n e k és a z ő u t ó d j á n a k , a r ó m a i p á p á n a k 
a j á n l o t t a fe l or szágát , h a n e m , kerü lve m i n d e n f ö l d i h e l y t a r t ó t , m a g á n a k az I s t e n a n y j á n a k , 
M á r i á n a k . M é g m i e l ő t t a V I I . Gerge ly - fé le i r á n y u r a l o m r a j u t o t t v o l n a a z o r s z á g b a n , a 
L e g e n d a s . S t e p h a n i m a i o r írója k ü l ö n ö s n y o m a t é k k a l e m e l i ki m ű v e t i z e d i k f e j e z e t é b e n : 
M a g y a r o r s z á g o t e l ső k i rá lya , S z e n t I s t v á n per votum et oblationem M á r i á n a k o l t a l m a 
(tutela) a l á h e l y e z t e . M a j d í g y f o l y t a t j a : A m a g y a r o k M á r i á t o l y a n n y i r a „ n a g y a s s z o n y u k -
n a k " , a z a z k i r á l y n ő j ü k n e k t e k i n t e t t é k , h o g y Mária m e n n y b e m e n e t e l é n e k n a p j á t e g y s z e -
r ű e n a „ n a g y a s s z o n y n a p j á n a k " h í v t á k . E s z e r i n t az I s t e n a n y a o l t a l m á n igaz i l e g f e l s ő b b 
— é g i — u r a l m a t ke l l é r t e n ü n k . H o g y a l e g e n d a í r ó v a l ó b a n erre g o n d o l t , az v i l á g o s a n ki-
t ű n i k m ű v e t i z e n k e t t e d i k f e j eze tébő l , a h o l I s t v á n k i r á l y Már iához i n t é z e t t i m á j á t köz l i : 
„ É g b e l i k i r á l y n ő m , k i e n g e m k irá lynak r e n d e l t é l . . . " A m ű t i z e n n e g y e d i k f e j e z e t é b e n 
p e d i g arról o l v a s u n k , h o g y I I . K o n r á d c s á s z á r t á m a d á s á n a k híre m e n n y i r e m e g r e n d í t e t t e 
I s t v á n k i r á l y t . S é r e l m é t a m é l y s é g e s e n j á m b o r u r a l k o d ó k e s e r ű e n e l p a n a s z o l t a Már iának , 
a k i t a s zerző ez a l k a l o m m a l k i f e j e z e t t e n a m a g y a r k i r á l y ú r n ő j é n e k (domina sua) t i t u l á l . 

6 T h i e t m a r és a p á p a s á g : A. Schneider i . m . 45 . S z e n t I s t v á n N a g y o b b L e g e n d á j á -
n a k i d é z e t t h e l y e : Szentpétery I . : SS rer. H u n g . I I . B p . 1938 . с. 9. 384. A s z e n t t é a v a t á s 
L á s z l ó k i r á l y é s V I I . G e r g e l y po l i t ika i e g y ü t t m ű k ö d é s é n e k ide jére e se t t , a m i r e a H a r t v i k -
fé le l e g e n d a v i l á g o s a n u t a l (c . 24. ed . Szentpétery I . : S S rer . H u n g . I I . 433 . ) , a N a g y o b b 
I s t v á n L e g e n d á n a k v i s z o n t n e m a s z e n t t é a v a t á s u t á n , h a n e m e l ő t t e k e l l e t t k e l e t k e z n i e . 
S z e r z ő j e m é g n e m k e r ü l t a gregor iánus m o z g a l o m h a t á s a a lá . V I I . G e r g e l y l e v e l e S a l a m o n 
k i r á l y h o z : R e g . Gregori i V I I , l ib I I . 13 ed . E . Caspar, M o n . G e r m . Е р . s e l e c t a e I I / l , 145. 
I I I . H e n r i k z s á k m á n y á r a é s a S z e n t s z é k n e k j u t t a t o t t a d o m á n y á r a : A n n a l e s A l t a h e n s e s 
m a i o r e s a . 1044 ed . O e f e l e , S S rer. G e r m . 1891 36: Terram innumeris cadaveribus operiunt, 
lancea regis deaurata capitur ; A n n a l e s L e o d i e n s e s ( — 1054) a . 1043 Rex Heinricus . . . Ob-
bonem de bello fugavit, et lanceam, insigne regis, recepit (ed. MG SS IV 19.) Minthogy 
I . E n d r e (1046 — 1060) j o b b keze , a b ihar i p ü s p ö k L e o d i n u s m a g a is l ü t t i c h i s z á r m a z á s ú 
v o l t , a L ü t t i c h i É v k ö n y v e k jól é r t e s ü l t s é g é b e n n i n c s m i é r t k é t e l k e d n ü n k . A L e o d i n u s 
a d a t r a : F u n d a t i o ecc l e s iae s a n c t i A l b a n i N a m u c e n s i s a d a . 1047 (ed. M G S S X V , 2 964. ) . 
N a m u r L ü t t i c h m e l l e t t i v á r o s . A r n u l p h u s a r c h i e p . Medio lanens i s , R e r u m s u i t e m p o r i s 
l ibri V . L i b . I I I с . 6 ed . M G S S V I I I 18.: Cuius ( I I I . H e n r i k ) unum insigne tropheum 
aurata indicat lancea, Ungrorum regi violenter exorta et Romae in apostolorum templo 
suspensa. A B o n i z o - a d a t r a : L iber ad a m i c u m V ed . M G Libe l l i d e l i t e i m p e r a t o r u m e t 
pontificum I 583.: capta est et Ungarici regis lancea, que per eosdem nuncios Rome delata 
est et usque hodie ob signum victorie ante confessionem beati Petri apostoli apparet. 

7 Quer fur t i B r ú n ó r ó l lá sd: I I . H e n r i k c s á s z á r h o z írt l e v e l é t 1008-ból : H. G. Voigt: 
B r u n v o n Querfurt , S t u t t g a r t 1907. 4 4 1 . é s M o n . P o l . I 2 2 7 . : sanctus Petrus, cuius tri-
butarium se asserit. T h i e t m a r , Chron icon V I . c. 92 ed . R . H o l t z m a n n 384 . promissum 
principi apostolorum Petro persolvere censum. V ö . E. Maschke, D e r P e t e r s p f e n n i g in P o l e n 
u n d d e m d e u t s c h e n O s t e n , L i p c s e 1933. 17 — 21. é s E x k u r s I . A z a n g o l o k c e n s u s f i z e t é -
sérő l u o . 18, 27 s a k ö v . 1. T h i e t m a r is e m l í t i : C h r o n i c o n V I I с. 36 ed . R. Holtzmann 442 . 
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1 1. ábra. R é s z l e t az e s z t e r g o m i s z é k e s e g y h á z n y u g a t i kapujáró l e g y X V I I I . s z á z a d d e r e k á n 
k é s z ü l t o l a j f e s t m é n y u t á n 

A z a p o l i t i k u m m a l á t s z ő t t v a l l á s o s g o n d o l a t , h o g y az I s t e n a n y j a e g y f a j t a f ő h a t a l -
m a t g y a k o r o l M a g y a r o r s z á g o n , a l e g e n d a h a g y o m á n y erejénél f o g v a s z á z a d o k o n á t f e n n -
m a r a d t . E n n e k igazo lására k é t k é p i á b r á z o l á s t m u t a t u n k b e a k ö v e t k e z ő k b e n . A z e g y i k 
a m a g y a r o r s z á g i r o m á n k o r u t o l s ó s z a k a s z á h o z t a r t o z i k , a m á s i k m á r az A n j o u - u r a l o m 
k o r á t idéz i f e l . 

A z e s z t e r g o m i S z e n t A d a l b e r t - s z é k e s e g y h á z u to l só m a r a d v á n y a i t a 18. s z á z a d 
k ö z e p é n b o n t o t t á k le. K ü l ö n ö s szerencse , h o g y h í re s n y u g a t i k a p u j á r ó l , az ú n . P o r t a 
s p e c i o s á r ó l n e m c s a k n é h á n y t ö r m e l é k m a r a d t f e n n , h a n e m e g y o l a j f e s t m é n y is a 18. szá-
z a d b ó l (1. ábra) , a h o z z á v a l ó f e l i r a t o k k a l e g y ü t t , v a l a m i n t az egész é p í t m é n y s z a k s z e r ű 
leírása. A z e g y k o r i k a p u f é l k ö r í v e s t i m p a n o n j á n a k é p f ő h e l y é t a t r ó n o l ó Mária f o g l a l j a el , 
ö l é b e n a g y e r m e k J é z u s s a l . M e l l e t t e j o b b r a S z e n t A d a l b e r t , balra S z e n t I s t v á n k irá ly ál l . 
A fe l irat s z e r i n t I s t v á n k irá ly e z e k k e l a s z a v a k k a l fordu l Már iához: „ S U S C I P E V I R G O 
P I A , M E A R E G N A R E G E N D A M A R I A " , v a g y i s m a g y a r u l : „ K e g y e s S z ű z Mária, v e d d 
á t az u r a l m a t o r s z á g a i m f e l e t t " . Mire Mária í g y szó l : „ S U S C I P I O S E R V A N D A T U I S , S I 
I U R A S A C R O R U M S U M M Á T A D A L B E R T U S S I C U T P E T I S " , m e l y n e k f o r d í t á s a : 
„ V á l l a l o m , a m i t k í v á n s z , s m e g ő r z ö m m i n d e n j a v a d a t , h a a s z e n t ü g y e k d o l g á t S z e n t 
A d a l b e r t v e s z i g o n d o z á s b a " . S z e n t A d a l b e r t v á l a s z a : „ M e g h a j l o k a k a r a t o d e l ő t t , ó , 
Szűz , s ú g y c s e l e k s z e m , a m i n t ó h a j t o d " . A j e l e n e t a l a t t , a s z e m ö l d ö k f a s á v j á b a n , f ö l d r e 
b o r u l v a t a l á l j u k J o b érseke t é s I I I . B é l a k i r á l y t . 

A m á s i k ábrázo lás , a s z e p e s h e l y i f a l k é p (2. ábra) , á t v e z e t b e n n ü n k e t az A n j o u k 
v i l á g á b a (1317). A f e s t ő é p p e n a z t a j e l e n e t e t ö r ö k í t e t t e m e g , a m i k o r S z ű z Mária j o b b k e z é -
v e l K á r o l y R ó b e r t fe jére he lyez i a k o r o n á t . U j j a i t m é g a l i l iomos k o r o n a e g y i k k i e m e l k e d ő 
d í s z é n t a r t j a . A t érdére e r e s z k e d e t t k i rá ly m ö g ö t t S e m s e y F r a n k T a m á s camerarius 
castellanus a l a k j á t p i l l a n t j u k m e g , a m i n t a k irá ly k a r d j á t j o b b j á b a n t a r t v a v á l l á n n y u g -
t a t j a . E z a l a t t , a m á s i k o lda lon , T a m á s e s z t e r g o m i érsek a t róno ló M á r i á n a k n y ú j t j a á t a 
k o r o n á t , a f a l k é p m e g r e n d e l ő j e H e n r i k p r é p o s t p e d i g k é t k e z é v e l az o r s z á g a l m á t f o g j a . 
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2. ábra. F a l f e s t m é n y S z e p e s h e l y r ő l , 1317 

A f a l f e s t m é n y a m a g a s a j á t o s m ó d j á n v i l á g o s a n a z t f e jez i ki , h o g y a z Á r p á d o k n y o m á b a 
l é p ő A n j o u k h a t a l m u k a t ú g y s z i n t é n Máriátó l e r e d e z t e t t é k . A z á b r á z o l á s egyszerre m u t a t j a 
b e Mária k é p l e t e s é s t é n y l e g e s k o r o n á z á s á t , m i n t h o g y a k o r o n á z á s i j e l v é n y e k e t a v a l ó s á g -
h o z h í v e n m a g u k a s zer tar tá s i n t é z ő i a d j á k á t a z I s t e n a n y j á n a k . À k é p a v a l ó s á g ós a z 
e l m é l e t f u r c s a k e v e r é k e . 

A s z e p e s h e l y i k é p a z t b i z o n y í t j a , h o g y az e l m é l e t Már ia l e g f e l s ő b b ura lmáró l m e g -
s z a k í t a t l a n u l t o v á b b é l t a z A n j o u - k i r á l y o k a l a t t . M á t y á s k i r á l y (1458 — 1490) p é n z e i t 
u g y a n m é g M á r i a k é p e d í sz í t i , ö l é b e n a g y e r m e k J é z u s s a l , d e a fe l i rat m á r m é l y r e h a t ó 
v á l t o z á s t s e j t e t a m a g y a r o k p o l i t i k a i g o n d o l k o z á s á b a n . A s z ö v e g : P A T R O N A ( H ) V N G A -
R I E a v é d n ö k s é g e t , n e m p e d i g az u r a l m a t e m e l i k i . I s m e r e t e s , h o g y az I s t e n a n y j a t i sz -
t e l e t e a k ö z é p k o r b a n m i n d e n f e l é e l ter jedt . Őt t a r t o t t á k a l e g h a t h a t ó s a b b k ö z b e n j á r ó n a k 
a z É g b e n , ő b e n n e l á t t á k a j ó s á g o s o l t a l m a z ó j u k a t n e m c s a k a z e l e s e t t e k , h a n e m a h a t a l - i 
m á s o k is. D e n e m m i n d e n o r s z á g d i c s e k e d h e t e t t o l y v é d n ö k k e l , m i n t a m i l y e n Már ia v o l t . 
E t e k i n t e t b e n M a g y a r o r s z á g h e l y e az I s t e n a n y j a e g y e t e m e s k u l t u s z á b a n e g é s z e n k ü l ö n -
l e g e s , anná l is i n k á b b az, m i v e l Máriá t , „az É g k i r á l y n ő j é t " a m a g y a r o k a m e l l e t t l eg fe l -
s ő b b ú r n ő j ü k k é n t t i s z t e l t é k . A z ő „po l i t ika i u r a l m a " v a l ó b a n s a j á t o s a n m a g y a r . 

E z t a k ü l ö n l e g e s e l m é l e t e t Mária m a g y a r o r s z á g i ura lmáró l r e n d k í v ü l i t ö r t é n e t i körü l -
m é n y e k i d é z t é k e lő . M a g y a r o r s z á g t ö r t é n e t i h e l y z e t e K e l e t é s N y u g a t ér in tkezés i v o n a l á n 
l e h e t ő v é t e t t e a l e g k ü l ö n b ö z ő b b e r e d e t ű h a t á s o k b e f o g a d á s á t . R ó m á b a n körü lbe lü l i l y e n -
f a j t a u r a l m a t a l a k í t o t t ki a p á p a s á g az a p o s t o l f e j e d e l e m , P e t r u s s z á m á r a . D e Mária s z e m -
b e á l l í t á s a P é t e r apos to l l a l m á r c s a k a f e j l ődés k é s ő b b i f o k á n k ö v e t k e z e t t be , a m i k o r a 
r e f o r m e g y h á z M a g y a r o r s z á g o n i s m e g v í v t a h a r c á t a k i r á l y s á g g a l . H a a z o n b a n t e k i n t e t b e 
v e s s z ü k a z t az erős b i zánc i h a t á s t , m e l y 1000 e l ő t t é s u t á n e l b o r í t o t t a M a g y a r o r s z á g o t , 
v i l á g o s s á v á l i k , h o g y a m a g y a r o k az ö t l e t e t a M á r i a u r a l o m e l m é l e t é n e k k i b o n t a k o z t a t á -
sára K e l e t r ő l n y e r t é k . 8 

8 Már ia m i n t v é d n ö k é s m i n t a l e g f ő b b h a t a l o m b i r t o k o s a : L e g e n d a s. S t e p h a n i 
m a i o r cap . 10 ed . Szentpétery I.: S S rer. H u n g . I I . 385 . ; c a p . 12 387. : Regina celestis et 
mea, quem tu regem statuisti . . ., cap . 14 390. A z asszony e rede t i j e l entése a rég i m a g y a r 
n y e l v b e n : Benkő L. : A m a g y a r n y e l v t ö r t . - e t i m o l ó g i a i s z ó t á r a I . B p . 1967. A z e s z t e r g o m i 
Porta speciosa k é p - é s s z ö v e g p r o g r a m j á v a l l e g u t ó b b Maros i E . f o g l a l k o z o t t : E s z t e r g o m 
z w i s c h e n O s t u n d W e s t : Zborn ík za l i k o v n e u m e t n o s t i , B e o g r a d 15 1979. 5 1 — 6 9 . , 
v a l a m i n t R a g u s a , Isa , P o r t a p a t e t v i t a e s p o n s u s v o c e t in t ro v e n i t e a n d t h e I n s c r i p t i o n s 
o f t h e L o s t P o r t a l o f t h e Cathedra l o f E s z t e r g o m a Z e i t s c h r i f t f ü r K u n s t g e s c h . 43 . 1980. 
345 — 351. A s z e p e s h e l y i f e s t m é n y r ő l 1. Radocsay D. : A k ö z é p k o r i M a g y a r o r s z á g f a l k é p e i , 
B u d a p e s t 1954 . 220 — 221 . X L I X . t á b l á n . M a t t h i a s C o r v i n u s m a d o n n á s vere te i az 1467 . 
é v i n a g y p é n z r e f o r m u t á n t ű n n e k fel . Erről 1. Huszár L. : M ü n z k a t a l o g U n g a r n . B p . 1979 . 
N o . 672, 6 9 2 — 698, 716 — 726 . „Már ia M a g y a r o r s z á g o n " с . t é m á h o z s z o l g á l j o n a d a l é k -
k é n t m é g V . I s t v á n k irá ly 1272. é v i o k l e v e l e a c s ú t i p r e m o n t r e i e k s z á m á r a , m e l y í g y s z ó l : 
que (Mária) nostra et Regni nostri est domina et patrona, ed . M o n . ecc l . S tr igon . I 5 9 2 . 
V ö . R e g e s t a r e g u m , torn . I I . 2177 . sz . 
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3. ábra. Mária, Gábriel ő r a n g y a l o l d a l á n , m e g k o r o n á z z a V I . L e o n b i z á n c i c sá szár t 
(886 — 9 1 2 ) . E l e f á n t c s o n t - f a r a g á s 

A k é p t i s z t e l ő k g y ő z e l m e (842) u t á n e g y c s a p á s r a m e g v á l t o z o t t a k é p e k s z e r e p e a 
b i z á n c i c s á s z á r s á g h i v a t a l o s m e g n y i l a t k o z á s a i b a n . M á r n e m c s a k K r i s z t u s t , a rex regum, 
m á s k é p p rex regnantium a l a k j á t i d é z t é k fe l , h a n e m Már iá t is, s ő t k é s ő b b e g y r e i n k á b b 
e g y e s a r k a n g y a l o k a t v a g y v é d ő s z e n t e k e t . A z é r m é k e n pé ldáu l Mária v a g y az orans t e s t -
t a r t á s á b a n m u t a t k o z i k , v a g y ö l é b e n t a r t j a a g y e r m e k J é z u s t (hodege tr ia ) , v a g y m e l l é h e z 
s z o r í t j a K r i s z t u s m e d a l i o n b a f o g l a l t k é p m á s á t (n ikopoios ) . A z ábrázo lás po l i t ika i j e l en tő -
s é g e f ő l e g a k k o r vá l ik é r t h e t ő v é , a m i k o r az égbé l i o l t a l m a z ó a császárral k ö z ö s e n f o g j a az 
ü d v ö t ígérő k e r e s z t n y e l é t v a g y a g y ő z e l m i l a b a r u m o t . V i z s g á l ó d á s u n k s z e m p o n t j á b ó l 
e l s ő s o r b a n a z o k az ábrázo lások é r d e k e l n e k b e n n ü n k e t , m e l y e k e n v a l a m e l y i k c sászár M á r i a 
k e z é b ő l n y e r i el a k o r o n á t . 

A z e f f a j t a ábrázo lások s o r á t az az e l e f á n t c s o n t - f a r a g v á n y n y i t j a m e g , m e l y V I . L e o n 
c sászár (886 —912) j e lképes k o r o n á z á s á t m u t a t j a be. Mária jobbjáva l a c sászár fejére h e l y e z i 
a k o r o n á t Gábrie l a r k a n g y a l j e l e n l é t é b e n (3. ábra) . I t t M á r i a m e l l k é p e t e l j e s e n e g y e z i k 
a n n a k a M á r i a - k é p n e k a r c v o n á s a i v a l , m e l y L e o n császár e l ső s o l i d u s v e r e t e i n e k (886 — 908) 
e l ő l a p j á n t a l á l h a t ó . T e h á t a f a r a g v á n y k ö z v e t l e n ü l a k o r o n á z á s u t á n készü l t . A z é r m é n 
Már ia m é g o r a n s - á l l á s b a n v a n á b r á z o l v a , a császár v i s z o n t a so l idus h á t l a p j á n t e l j e s orna-
t u s b a n . N y i l v á n v a l ó t e h á t , h o g y az é p p e n t rónra l épő c sászár Mária s e g í t s é g é t kér te ural-
m á h o z , a m e l y e t — m i k é n t az ábra m u t a t j a — m e g is k a p o t t . K ü l ö n ö s e n t a n u l s á g o s m á s o -
d ik p é l d á n k . I . J o h a n n e s T z i m i s k e s ( 9 6 9 — 976) , m e g k e z d v e ország lását , ú g y s z i n t é n a m a g a 
j a v á r a k í v á n t a b i z to s í tan i Mária t á m o g a t á s á t . A h i s t a m e n o n t ípusú e l ső k i b o c s á t á s o k elő-
l a p j á r a a p a n t o k r a t o r K r i s z t u s m e l l k é p e kerü l t , m í g h á t l a p j á n Már iá t p i l l a n t j u k m e g , 
a m i n t a c sászár fejére k o r o n á t h e l y e z (4. ábra) . A s z i m b o l i k u s j e l e n e t e t ú g y is l e h e t n e é p -
p e n é r t e l m e z n i , h o g y Mária m i n t despoina az É g b e n B i z á n c b a n is e l n y e r t e a f ő h a t a l m a t . 
H a a z o n b a n a j e l e n e t e t a l a p o s a b b a n m e g f i g y e l j ü k , I s t e n á l d ó kezé t v e s s z ü k észre a v e r e t 
p e r e m é n . V a g y i s Mária n e m h a t a l m á n á l f o g v a , h a n e m a l e g f ő b b i s t e n s é g p a r a n c s á r a 
k o r o n á z t a m e g I . J o h a n n e s T z i m i s k e s t . A k o r o n á t u g y a n Mária a d t a , d e n e m u r a l m a jele-
k é n t . A m e g b í z á s t a koronázásra é p p e n a z é r t k a p t a Mária , m e r t a h o g y a n m á r V I . L e o n , 
ú g y I . J o h a n n e s is ő t v á l a s z t o t t a égi k ö z b e n j á r ó n a k . A t é n y á l l á s t v i l á g o s a n k i fe jez i az 
á b r á h o z m e l l é k e l t fe l irat: , , 0 , I s t e n a n y j a , s eg í t sd m e g J o h a n n e s d e s p o t e s t " . M á s császá-
rok m á s égi h a t a l m a k h o z f o r d u l t a k s e g í t s é g é r t é s közbenjárásér t . I l y e n p á r t f o g ó k é n t 
k o r o n á z t a m e g — persze , s z i m b o l i k u s a n — S z e n t A l e x a n d e r a n e v é t h o r d ó A l e x a n d e r 
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4. ábra. B i z á n c i c sá szár t k o r o n á z ó Mária. I . I o a n n e s T z i m i s k e s (969 — 976) a r a n y p é n z e 
( t e tar teron) 

c sászár t (912 — 913) , M i h á l y a r k a n g y a l I I . I s a a k A n g e l o s c s á s z á r t (1185 — 1195) , Gábrie l 
a r k a n g y a l I . B a s i l e o s c s á s z á r t (867 — 886) s t b . T e r m é s z e t e s e n az is e lő fordul , h o g y K r i s z t u s 
m a g a je len ik m e g a k é p e n a c s á s z á r k o r o n á z ó s z e r e p é b e n . V a g y r é s z v é t e l é t c s u p á n c s a k az 
É g b u r k á n l e n y ú l ó kéz (manus Dei) je lz i . 9 

Mária k o r o n á z á s a i a z e g é s z k ö z é p k o r o n á t f o l y t a t ó d t a k B i z á n c b a n . M i n t h o g y 
e z e k a k é p s z e r ű á b r á z o l á s o k t ö b b n y i r e a n e m e s e b b p é n z f a j t á k a t d í sz í t e t t ék , k ö n n y e n 
j u t o t t a k á t a h a t á r o n m a g y a r fö ldre . U g y a n i s B i z á n c a m a g a a r a n y p é n z é v e l — l e g a l á b b 
is a X I . s z á z a d v é g é i g — i g e n j e l entős s z e r e p e t j á t s z o t t a m a g y a r p é n z f o r g a l o m b a n . 
E z az o k a a n n a k , h o g y a m a g y a r k irá lyok m e g e l é g e d t e k f é l d é n á r o k (obo lusok) k ibocsá -
t á s á v a l . A m a g y a r o k n a k m i n d e n k é p p e n l á t n i u k k e l l e t t o l y b i z á n c i v e r e t e k e t , m e l y e k e n a 
c s á s z á r t Már ia k o r o n á z t a m e g . P e r s z e n e m t u d h a t t á k , h o g y a k o r o n á z ó Már iának n e m v o l t 
f ő h a t a l m a B i z á n c b a n . N e k i k a z o n b a n , h a r c b a n á l l v a i d e g e n h a t a l m a k k a l , ö n á l l ó á l l a m i 
l é t ü k v é d e l m é b e n n a g y o n is s z ü k s é g ü k v o l t arra a t eór iára , h o g y az ország M á r i a k ü l ö n -
l e g e s v é d e l m e é s u r a l m a a l a t t ál l . 

V I I . G e r g e l y p á p a r e m é l t e , h o g y traditio-elméletével c é l t ér a m a g y a r o k n á l , d e n e m 
s z á m o l t a n á l u k m á r m e g h o n o s o d o t t M á r i a - í r a d i í i o v a l . I I . Orbán , o k u l v a e l ő d j e h i b á j á n , 
új e l m é l e t t e l l e p t e m e g az új m a g y a r k irá ly t , K á l m á n t (1095 — 1116) , ak i e g y é b k é n t erede-
t i l eg p a p i p á l y á r a k é s z ü l t é s ő s z i n t é n r e f o r m p á r t i v o l t . A p á p a 1096 . jú l ius 2 7 - é n k e l t l eve -
l ében , u t a l v a S z e n t I s t v á n k i r á l y dönté sére , k i j e l e n t e t t e , h o g y a m a g y a r o k n a k n e m c s a k 
v a l l á s a , h a n e m k i r á l y s á g a i s a r ó m a i S z e n t s z é k a d o m á n y a . 

9 A b i z á n c i c sászárábrázo lásokra 1. Grabar, A., L ' e m p e r e u r d a n s l 'ar t b y z a n t i n , 
P a r i s 1936. 112 s a k ö v . l a p o k . A V I . L e o n k o r o n á z á s á t m e g ö r ö k í t ő e l e f á n t c s o n t - f a r a g -
v á n y r ó l uo . X X I V , 1 táb la , v a l a m i n t Goldschmidt, A., é s Weitzmann, К. D i e b y z a n t i -
n i s c h e n E l f e n b e i n s k u l p t u r e n d e s X — X I I . J a h r h u n d e r t s , B e r l i n 1930. I I . k ö t . X X X V . 
t á b l a . I . B a s i l e o s j e lképes k o r o n á z á s á r a : Omont, H., M i n i a t u r e s d e s p l u s a n c i e n s m a n u -
scr i t s g r e c s d e la B i b l . N a t . , P a r i s 1929. X I X . t á b l a , P a r . gr . 5 1 0 fol . C". A M á r i a - k o r o n á -
z á s o k sora jó l k ö v e t h e t ő a p é n z e k ábrázo lása in . Erre: Bellinger, A. R. é s Grierson, Ph., 
C a t a l o g u e o f t h e B y z a n t i n e Co ins in t h e D u m b a r t o n O a k s C o l l e c t i o n a n d in t h e W h i t t e -
m o r e Col l ec t ion , 3 / 1 — 2 . k ö t . , W a s h i n g t o n 1973 (Gierson, P h . m u n k á j a ) 169 k k . ( á l t a l á n o s 
b e v e z e t é s ) ; X L I I . t á b l a l a — 6 I . J o h a n n e s (4. ábra) ; L V I . t á b l a I I I . R o m a n o s ( 1 0 2 8 — 
1034) (5. ábra) ; L X I I . t á b l a l a - l b . 3 V I . M i c h a e l S t r a t i o t i c u s ( 1 0 5 6 - 1 0 5 7 ) ; L X I V 2. 
1 — 2 . 4 X . K o n s t a n t i n o s D u k a s (1059 — 1067) . Hendy, M. F, C o i n a g e a n d M o n e y i n t h e 
B y z a n t i n e E m p i r e 1081 — 1261, W a s h i n g t o n 1969 V I . t á b l a 6 — 9 és L I . t á b l a 4. T h e s s a -
l o n i c a i v e r e t . I . A l e x i o s K o m n e n o s (1081 — 1118); I X . t á b l a 4 — 9 I I . J o h a n n e s K o m n e n o s 
( 1 1 1 8 - 1 1 4 3 ) , X I I I . t á b l a 1 - 2 é s X I V . t á b l a 1 - 4 , X V I . t á b l a 1 - 1 5 , X V I I . t á b l a 1 - 4 
I . M a n u e l K o m n e n o s (1143 — 1180); X X I . t á b l a 13 I I . I s a a k A n g e l o s (1185 — 1195) ; s t b . 
V ö . Wessel, К. é s Restle, M., R e a l l e x i k o n zur b y z a n t i n i s c h e n K u n s t , I I I . k ö t . 750 k k . 
Grabar, A . (118 . ) arra f i g y e l m e z t e t , h o g y X . K o n s t a n t i n o s D u k a s c sászár t é s f e l e s é g é t 
az e g y i k á b r á z o l á s o n K r i s z t u s , a m á s i k o n M á r i a k o r o n á z z a m e g . E z u t ó b b i k é p e n Mária 
c s a k a c s á s z á r p á r t k o r o n á z t a m e g , k ö z é j ü k á l l v a , m í g f i a i k r a k é t angya l r a k t a a k o r o n á t . 
A l e x a n d e r k o r o n á z á s á r a : C a t a l o g u e 111, 2 X X X V . t á b l a 2; I I . I saakra: H e n d y X X . t á b -
l á j á t 1 — 8 . A K o n s t a n t i n o s P o r p h . f e l j e g y z e t t a k k l a m á c i ó s zer in t a c sászár Máriátó l 
k a p j a a k o r o n á t : D e c a e r i m . I . 8 ed . V o g t , m i n t a 4. j e g y z . i d é z e t t m ű I . k ö t . 50 . 
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5. ábra. B i z á n c i c s á s z á r t k o r o n á z ó Mária. I I I . R o m a n o s ( 1 0 2 8 — 1 0 3 4 ) a r a n y p é n z e 
( h i s t a m e n o n ) 

M i k é n t e lőző v i z s g á l ó d á s o k b ó l m á r k i t ű n t , I s t v á n m a g y a r f e j e d e l e m n e k n e m v o l t 
s z ü k s é g e a h h o z , h o g y i d e g e n h a t a l m a s s á g t ó l — l e g y e n az v i l á g i v a g y e g y h á z i — kérje 
v a g y e l f o g a d j a a k i r á l y s á g k o r o n á j á t . M i u t á n p ü s p ö k s é g e k a l a p í t á s á v a l b e b i z o n y í t o t t a 
igaz k e r e s z t é n y érzü le t é t , m i n t f ü g g e t l e n , s z u v e r é n ura lkodó j o g o s a n n e v e z h e t t e m a g á t 
k i r á l y n a k ós j o g o s a n h o r d h a t o t t k i rá ly i k o r o n á t . S v a l ó b a n s e n k i s e m a k a d t , a k á r N y u g a -
t o n a k á r K e l e t e n , aki k é t s é g b e v o n t a v o l n a j o g á t a k irá lyságra . 

A m i k o r t e h á t K á l m á n k i r á l y e g y h á z i b e á l l í t o t t s á g á n á l f o g v a — n e m h i á b a h í v t á k 
ő t „ K ö n y v e s K á l m á n n a k " — k é s z s é g e s e n e l i s m e r t e I I . O r b á n p á p a t é t e l é t a m a g y a r ki-
r á l y s á g s z e n t s z é k i eredetérő l , t u l a j d o n k é p p e n az é lő , „ s z e n t i s t v á n i " h a g y o m á n n y a l szakí -
t o t t . H o g y b e l s ő r e f o r m j a i n a k e l l enző i é p p e n e z t v e t e t t é k a k i r á l y s z e m é r e , a z t e láru l ják 
k l e r i k u s á n a k A l b e r i c u s n a k m a g y a r á z k o d ó s z a v a i , m e l y e k e t e l ö l j á r ó b a n K á l m á n e l ső tör-
v é n y e i h e z írt . N e m csoda , h a e z t a k o r o n a t a n t a m a g y a r k ö z v é l e m é n y m é g s z á z a d o k m ú l v a 
s e m f o g a d t a el . D e erről k é s ő b b ! 

A z ú j k o r o n a t a n n e m a k i r á l y n e v e a l a t t v á l t k ö z i s m e r t t é , d e k é t s é g t e l e n , h o g y 
m e g f o g a l m a z á s á r a ő a d o t t m e g b í z á s t H a r t v i k p ü s p ö k n e k . Se a Lász ló -kor i N a g y o b b S z e n t 
I s t v á n L e g e n d a , se a K i s e b b m á r K á l m á n u r a l m a idejéből n e m e m l í t i I s t v á n k o r o n á j á n a k 
szen t szók i e r e d e t é t . E z é r t k e l l e t t í ra tn i e g y h a r m a d i k a t az e lőző k e t t ő f e l h a s z n á l á s á v a l o l y 
m ó d o n , h o g y I s t v á n k o r o n a k é r é s e é s a p á p a k o r o n a k ü l d é s e e g y c s o d á s t ö r t é n e t k e r e t é b e n 
s z e m l é l t e t ő e n e l ő t ű n j é k . A m i t I I . O r b á n p á p a i d é z e t t l eve l ében t é t e l k é n t f o g a l m a z o t t m e g , 
a z t H a r t v i k a h a g i o g r a p h i a n y e l v é r e f o r d í t o t t a . A H a r t v i k - f é l e l e g e n d a , m i n t h o g y a re-
f o r m p á p a s á g f e l f o g á s á t t o l m á c s o l t a , az e g y h á z h i v a t a l o s t á m o g a t á s á v a l m i n d e n f e l é e l ter-
j ed t , h i r d e t v e a S z e n t s z é k á l l á s p o n t j á t a m a g y a r k o r o n a k é r d é s b e n . H o g y a S z e n t s z é k n e k 
ez az á l l á s p o n t j a k o r á n t s e m v o l t régi , h i szen c s a k I I . Orbán f o g a l m a z t a m e g e lőször , e g y -
k ö n n y e n k i h u l l o t t a „ n e m z e t t u d a t á b ó l " . V o l t a z o n b a n e t a n n a k g y a k o r l a t i k ö v e t k e z m é -
n y e is, a m i r e r ö v i d e n u t a l n u n k kel l . A p á p a s á g f e g y v e r k é n t b á r m i k o r f e l h a s z n á l h a t t a , h a 
a m a g y a r t r ó n körül v i s z á l y o k k e l e t k e z t e k , v a g y t r ó n ü r e s e d é s e s e t é n ( lásd a lább) , a m i k o r 
a regnum sorsáró l r e n d e l k e z n i k e l l e t t . 1 0 

10 I I . O r b á n l eve l e ( J L . 5662) K á l m á n k i r á l y h o z : M i g n e , P a t r . L a t . 151 co l . 481 
é s F . Sisic, E n c h i r i d i o n f o n t i u m h i s tór iáé Chroat i cae , Zagrab 1914 . 398 k k . : qui (Ste-
phanus) generis tui primus a sancta Romana et apostoliba ecclesia jidei religionem suscepit 
et regalis (Mignenól: reguláris) dignitatis iura promeruit (Migne: jura permeruit). A kér-
désre: P. Váczy, D i e erste E p o c h e d e s u n g a r i s c h e n K ö n i g t u m s , P é c s 1935 99 k k . ; A. 
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6. ábra. I I . B a s i l e í o s ( 9 7 6 — 1 0 2 5 ) bulgária i g y ő z e l m e u t á n . M i n i a t ú r a k é p 

A H a r t v i k - f é l e l e g e n d a e lbeszé l é se a koronáró l b á r m e n n y i r e is e l t er jedt , n e m t u d t a 
k i o l t a n i a z t a r é g e b b i f e l fogás t , h o g y a k o r o n á t P a n n ó n i a az É g b ő l k a p t a . Már a M á r i a -
k u l t u s s z a l k a p c s o l a t b a n m e g e m l í t e t t ü k B i z á n c j e l e n t ő s h a t á s á t a m a g y a r életre, n e m c s a k 
a k o r o n á z á s e lő t t i , h a n e m az a z u t á n i é v t i z e d e k f o l y a m á n is. B i z á n c i e r e d e t ű a z o n b a n a z a 
g o n d o l a t is, h o g y a m a g y a r k i r á l y k o r o n á j á t n e m e m b e r i kéz c s i n á l t a é s kü ld te , h a n e m é g i 
p a r a n c s r a a n g y a l h o z t a . E z t a t a n í t á s t a m a g y a r o k m á r az ó h a z á b a n , B i z á n c k ö z v e t l e n 
s z o m s z é d s á g á b a n , m e g i s m e r h e t t é k , h i s z e n B i b o r b a n s z ü l e t e t t ( V I I . ) K o n s t a n t i n o s c s á s z á r 
„ a b i r o d a l o m k o r m á n y z á s á r ó l " írt m ű v é n e k 13. f e j e z e t é b e n a z t t a n á c s o l j a f i á n a k : „ H a 
v a l a h a m a j d a k á r a k a z á r o k , a k á r a t ü r k ö k (azaz a m a g y a r o k ) , akár az oroszok , v a g y v a l a -
m i m á s északi é s s z k í t a n é p , a m i n t ez sokszor m e g e s i k , a z t f o g j a kérni é s k ö v e t e l n i , h o g y 
v a l a m i l y e n s z o l g á l a t u k v a g y t e l j e s í t m é n y ü k f e j é b e n k ü l d j e n e k n e k i k a császár i ö l t ö z e t e k -
bő l , k o r o n á k b ó l v a g y d í szruhákbó l , a k k o r n e k e d ú g y ke l l m e n t e g e t ő d z n ö d " , h o g y : „ E z e k e t 
a d í s z r u h á k a t é s k o r o n á k a t , m e l y e k e t t i k a m e l a u k i o n o k n a k n e v e z t e k , n e m emberek kész í -
t e t t é k . . ., h a n e m . . . I s t e n k ü l d t e a n g y a l ú t j á n e z e k e t . . ." K ü l ö n ö s e n s z e m l é l t e t ő k a z o k 
a b i z á n c i á b r á z o l á s o k , a m e l y e k e n a n g y a l o k k o r o n á t v a g y m á s f e l s é g j e l v é n y t h o z n a k a 

Szentirmai, D i e „ a p o s t o l i s c h e L e g a t i o n " d e s U n g a r n k ö n i g s S t e p h a n d e s H e i l i g e n (Ös-
terre ichisches A r c h i v f ü r K i r c h e n r e c h t 8 1957 2 5 3 — 267. ) ; J. Deér, D e r A n s p r u c h der 
H e r r s c h e r d e s 12. J a h r h u n d e r t s a u f d ie apos to l i s che L e g a t i o n ( A r c h í v u m H i s t ó r i á é P o n -
t i f i c a l e 2) 1964 152 k k . ; ua. D i e he i l ige K r o n e U n g a r n s , B é c s 1966. 196 k k . K á l m á n t ö r -
v é n y e i : Závodszky L., A S z e n t I s t v á n , S z e n t L á s z l ó é s K á l m á n korabe l i t ö r v é n y e k , 
B u d a p e s t 1904. 181 s a k ö v . V ö . m é g Váczy P.: A r c h i v u m E u r o p a e Centro-Oriental is-
5 1939. 328 k k . 
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7. ábra. I X . K o n s t a n t i n o s M o n o n i a c l i o s ( 1 0 4 2 — 1 0 5 5 ) . Min ia túrakép . X I . sz . 

c s á s z á r n a k v a g y m á s f e j e d e l m e k n e k . I l y e n s z e r ű á b r á z o l á s o k n e m c s a k B i z á n c k ö z v e t l e n 
s z o m s z é d s á g á b a n , h a n e m e l v é t v e , N y u g a t o n is f e l t ű n n e k , l i e j t e t t b i z á n c i h a t á s s a l m é g 
i t t is s z á m o l n u n k ke l l . 

I l y e n v o n a t k o z á s ú ábrázo lásokbó l n é h á n y a t m u t a t ó b a k ö z l ü n k : 1. I I . B a s i l e i o s 
B u l g a r o k t o n o s , 1017 u t á n , Cod.gr .17 , fo l .3 . V e l e n c e , B i b l i o t h e c a Marc iana . L á s d a 6. s z . 
k é p m e l l é k l e t e t ; 2. I X . K o n s t a n t i n o s M o n o m a c h o s . X I . s z á z a d , Cod .S ina i t . 364 . L á s d a 7. 
s z . k é p m e l l é k l e t e t ; 3. I s m e r e t l e n császári c s a l á d m i n i a t ű r k é p e a P s a l t e r i u m B a r b e r i n i - b ő l . 
C o d . B a r b . gr . 372, fo l . 5 r. D a t á l á s á r a 1. Váczy, P., H e l m u n d D i a d e m : A c t a A n t i q u a 
A c a d . S c . H u n g . X X (1972) 192.1. B i b l i o t h e c a A p o s t o l i c a V a t i c a n a , R ó m a . 4. D á v i d k i r á l y 
a p a j z s o n á l l v a . uo . f .34 v . B i b l i o t h e c a A p o s t o l i c a V a t i c a n a , R ó m a . K é p : J. Deér, D e r 
G l o b u s d e s s p a t r ö m i s c h e n u n d d e s b y z a n t i n i s c h e n K a i s e r s : B y z . Z e i t s c h . 5 4 1961 - u a . 
B y z a n z u . d a s a b e n d l a n d i s c h e H e r r s c h e r t u m . A u s g e w ä h l t e A u f s ä t z e , S i g m a r i n g e n 1977 
T a f . 16,2 = V I I ; 5. Mi lu t in szerb f e j e d e l e m ( 1 3 0 0 — 1 3 2 1 ) a gracan ica i t e m p l o m f a l k é p é n . 
K ö z ö l v e : Vladimir,Petkovic: L a P e i n t u r e serbe d u m o y e n â g e . I . 44a. 6. I v a n A l e k s z a n -
dar bo lgár cár. Manasse s -krón ika , 1345 kör. C o d . V a t . S l a v . I I , fo l . 1 . B i b i . A p o s t . V a t . R ó m a . 
7. K n u t a n g o l — d á n k i r á l y é s A e l f g i f u k i r á l y n é . L i b e r v i t a e . H y d e A b b e y . L o n d o n , B r i t i s h 
M u s e u m , S t o w e Ms .944 , fol .6 r , 1020 — 30 k ö z t . L á s d . a 8. sz . k é p m e l l é k l e t e t ; 8. S z e n t 
E d m u n d , a n g o l k irá ly . Miraeu la S a n c t i E a d m u n d i . N e w Y o r k , P i e r p o n t M o r g a n L i b r a r y 
Ms . 736 . 1125 — 35 k ö z t . V ö . M. Rickert, P a i n t i n g in B r i t a i n . T h e Middle A g e s , L o n d o n 
1 9 5 4 80.1. L á s d a 9. sz . k é p m e l l é k l e t e t . 
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8. ábra. K n u t é s A e l f g i f u d á n — a n g o l k i r á l y i p á r k e r e s z t a d o m á n y o z á s k ö z b e n . Min ia túra-
k é p 1 0 2 0 / 3 0 körü l 

A z a h i e d e l e m , h o g y a m a g y a r s z e n t k o r o n á t az a n g y a l hoz ta , n a g y o n régi l e h e t e t t , 
m e r t m é l y e n b e v é s ő d ö t t a k ö z t u d a t b a . A m i k o r az Á r p á d h á z f ér f i á g á n a k k i h a l t á v a l a z 
e g y i k t r ó n k ö v e t e l ő , O t t ó b a j o r herceg , a b i r t o k á b a j u t o t t S z e n t K o r o n á v a l M a g y a r o r s z á g -
b a t a r t o t t , a f a t a r t ó b a zár t k i n c s v a l a m i k é p p e n l e o l d ó d o t t n y e r g e k á p á j á r ó l é s az é j s z a k a 
s ö t é t j é b e n é s z r e v é t l e n ü l az ú t r a e s e t t . A t ö r t é n e t e t l e j e g y z ő k r ó n i k á s c s o d á n a k v e t t e , 
h o g y h a j n a l r a a k i n c s m é g i s m e g k e r ü l t . T ö r t é n e t é t azza l z á r t a : a G o n d v i s e l é s a k a r a t á b ó l 
P a n n ó n i a n e m v e s z í t h e t i el a n g y a l a d t a k o r o n á j á t (data sibi corona ab angelo). M i v e l 
a n g y a l h o z t a az É g b ő l , n e v e a l e g ú j a b b i d ő k i g „ a n g y a l i k o r o n a " (corona angelica). 
A k o r a b e l i e m l é k e k e t o l v a s v a , m i n t h a a h i v a t k o z á s o k az a n g y a l h o z t a m a g y a r k o r o n á r a 
a z ó t a s o k a s o d t a k v o l n a m e g , a m i ó t a l e h u n y t a s z e m é t az u t o l s ó Á r p á d h á z i u r a l k o d ó (1301) . 
A m i n t u g y a n i s n ő t t a n n a k a v e s z é l y e , h o g y M a g y a r o r s z á g i d e g e n h a t a l m a k j á t é k s z e r é v é 
v á l i k , a z ország lakó i s z í v e s e n h a n g o z t a t t á k a S z e n t K o r o n a , fö ld i h a t a l o m t ó l m e n t e s , 
a n g y a l i e r e d e t é t . A B u d á n ( „ Ú j - P e s t " ) 1308 . n o v e m b e r 2 7 - é n ö s s z e g y ű l t k i r á l y v á l a s z t ó 
g y ű l é s m e g d ö b b e n v e h a l l g a t t a a p á p a l e g á t u s á n a k , F r a G e n t i l e b í b o r o s n a k s z a v a i t , a k i 
— u t a l v a a m a g y a r t ö r t é n e t r e , azaz a H a r t v i k - l e g e n d a e l ő a d á s á r a — a S z e n t s z é k n e k k ö v e -
t e l t e a n n a k e lb írá lását , h o g y ki l e g y e n az ú j k irá ly . K á r o l y R ó b e r t az A n j o u k d i n a s z t i á j á -
b ó l u g y a n a p á p a a ján lására , d e v é g ü l is a r e n d e k v á l a s z t á s á b ó l f og la l ta el a m a g y a r t r ó n t . 
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9. ábra. S z e n t E d m u n d a n g o l k i r á l y a t rónon . M i n i a t ú r a k é p az 1125 /35 k ö z t i é v e k b ő l 

T e k i n t s ü n k v i s s z a a m a g y a r t ö r t é n e t r e a 14. s z á z a d elejéről é s p r ó b á l j u k m e g k e r e s n i 
a k o r o n á t h o z ó a n g y a l t . M i n d j á r t arra a je lenetre kell g o n d o l n u n k , a m i k o r L á s z l ó 1074-ben 
a d ö n t ő g y ő z e l m e t h o z ó m o g y o r ó d i c s a t a e lő t t az Ü r a n g y a l á t l á t t a a lászá l ln i az égbő l , 
h o g y t e s t v é r e , Géza , fe jére a r a n y k o r o n á t h e l y e z z e n . E g y i l y e n a n g y a l h o z t a koronára 
v a l ó b a n n a g y s z ü k s é g e is v o l t az i f j ú G é z a hercegnek , m i v e l h o g y S z e n t I s t v á n k o r o n á j á t 
S a l a m o n k irá ly b i r t o k o l t a , ki e l h a g y v a az országot a z t m i n d e n b i z o n n y a l m a g á v a l v i t t e . 
G é z á t a g y ő z e l m e s c s a t a u t á n k i r á l l y á k o r o n á z t á k ( 1 0 7 4 m á r c i u s k ö z e p e ) , d e mi f é l e koro-
n á v a l , az á l t a l á n o s h i t s zer in t az a n g y a l a d t a k o r o n á v a l ! A c s o d a , a m e l y n e k L á s z l ó h e r c e g 
v o l t a t a n ú j a , v i l á g o s s á t e t t e az o r s z á g e l ő t t , h o g y a t r ó n t e l fog la ló I. G é z a I s t e n v á l a s z t o t t -
ja , k o r o n á j a p e d i g az a n g y a l h o z t a k o r o n a és m e r t s z e n t s é g ö v e z i , e z e n t ú l p ó t o l h a t j a 
S z e n t I s t v á n erede t i k o r o n á j á t . M i n d e z a k k o r t ö r t é n t , a m i k o r M a g y a r o r s z á g n a k m é g v o l t 
f e l k e n t , m e g k o r o n á z o t t é s t ö r v é n y e s n e k e l i smert k i rá lya ! 

M e l y i k l e h e t e t t az a k o r o n a , m e l y e t az a n g y a l m e g j e l e n é s e az o r s z á g sz íne e l ő t t 
t ö r v é n y e s í t e t t ? N i n c s k é t s é g , a m a i S z e n t K o r o n a graeca-nak n e v e z e t t a b r o n c s a . H o g y 
v a l ó b a n a G é z a n e v é v e l j e l z e t t k o r o n á t kel l az „ a n g y a l i k o r o n á n a k " t a r t a n u n k , az k iderül 
a 14. s zázad i k r ó n i k a s z ö v e g 156. f e j e z e t é b ő l , m e l y e g y é b k é n t az Á l m o s - á g g e s z t á j á b ó l 
m a r a d t f e n n . E s z e r i n t L á s z l ó m a g y a r k irá ly l e á n y a , P i r o s k a arról é r t e s í t e t t e az a k k o r 
M a g y a r o r s z á g o n u r a l k o d ó I I . I s t v á n t ( 1 1 1 6 — 1131), h o g y h i t v e s e (1104 ó ta ) , I I . J o h a n n e s 
K o m n e n o s b i z á n c i c s á s z á r a m a g y a r k i rá ly t s a j á t h ű b é r e s é n e k n e v e z t e (diccns regem 
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Hungarie esse hominem suum). E sértésért I I . I s t v á n a z o n m ó d h á b o r ú v a l fe le l t . D e h o g y a n 
j u t o t t a b i z á n c i császár i l y e n h a m i s g o n d o l a t r a ? A S z e n t K o r o n a g ö r ö g f e l i ra tos a b r o n c s a 
(corona graeca) m a i f o r m á j á b a n n e m l e h e t u g y a n V I I . M i c h a e l D u k a s a j á n d é k a I . G é z a 
s z á m á r a , a n n y i a z o n b a n k é t s é g t e l e n , h o g y I . Géza a c sászár a j á n d é k á b ó l k é s z í t t e t e t t 
m a g á n a k k o r o n á t . A k i v i s z o n t f e j é k é n a c s á s z á r k é p m á s á t h o r d t a , a z t B i z á n c b a n jogga l 
m o n d h a t t á k a császár a l a t t v a l ó j á n a k . í g y l e t t a m a g y a r k irá ly — t u d t á n k í v ü l — „a 
b i z á n c i c sászár hűbérese" . 1 1 

11 K o n s t a n t i n o s ( V I I . ) , D e a d m . i m p . с . 13, 24 — 36 ed . G y . M o r a v c s i k 66. A 
m a g y a r f o r d í t á s (67.), m e l y e t a lapul v e t t ü n k , az e r e d e t i t h í v e b b e n a d t a v o l n a v i ssza , 
h a „ a d í s z r u h á k a t és k o r o n á k a t , m e l y e k e t t i f e jd í s zeknek n e v e z t e k " s z ö v e g h e l y e t t m e g -
őrz i az erede t i görög k i f e j e z é s e k e t , m e r t m á s f é l e r u h á k a t é s m á s f é l e k o r o n á k a t a császár 
j a v a i b ó l k a p h a t t a k a b a r b á r o k . A s e m m i t m o n d ó „ f e j d í s z e k " h e l y e t t ezér t h a g y t u k vá l to -
z a t l a n u l a s z ö v e g lcamelaukia k i f e j ezésé t . A z e lve sz t e t t , d e m e g t a l á l t S z e n t K o r o n á r a : 
Cron. saec . X I V . c. 192 e d . Szentpétery I., SS rer. H u n g . I 484 . A z 1308 . é v i k irá ly-
v á l a s z t á s r a : A c t a l ega t ion i s card ina l i s G e n t i l i s (Mon. V a t i c a n a H u n g á r i á é . Ser ies I , torn. 
2) N r . 39. 117. quodque coronam regni primus rex Ungarie, sanctus Stephanus, a Romano 
pontifice consecratam acceperit, prout TJngarorum hystorie, quas lagatus ipse prenoverat . . . 
H o g y a l e g á t u s H a r t v i k s z ö v e g é t i d é z t e é s h o g y a r e n d e k f e l h á b o r o d t a k a s z ö v e g értel-
m e z é s e m i a t t , lásd DeérJ.: D i e he i l ige K r o n e U n g a r n s , B é c s 1966. 220 . S z e n t L á s z l ó 
l á t o m á s á r a : Chron. saec . X I V . c . 120 ed . Szentpétery I., S S rer. H u n g . I 388 . ecce angelus 
Domini descendit de celo portons coronam auream in manu sua et impressit capiti tuo . . . 
A g ö r ö g c sászár szava i : Chron . saec . X I V c . 156 ed. Szentpétery I., S S rer. H u n g . I 439 kk . 
A K é p e s K r ó n i k a s z ö v e g é b e n m a r a d t f e n n . A c sászárkép v i s e l é s é n e k p o l i t i k a i je lentésére: 
Deér J. : D i e hei l ige K r o n e U n g a r n s 72 k k . 


